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Wabadusewõitlus Saksamaal. 
Professor Steffens kutsub oma pealtkuulajaid üles wabaduse eest wõitlema. Napoleoni walju Walitsuse tagajärjel ärkas 
sakslastes isamaaline tunne ja kui Napoleoni omawoli Saksamaal wiimase piirini läks, kajas läbi terwe maa hüüd: 

„Maha tirann". Õpetlased, mõttetargad ja jutlustajad kihutasid rahwast wabadusesõja!?. 

llus paradiis. 
E w a l d G e r h a r d S e e l i g e r i roman. (Järg 2). 
Kolme pika tunni järele said nad raske tööga walmis. 

Oja seifis. Siis läksid nad käiku. Must hiiglaruum oli 
pool laiemaks kistud. 

Käigu põranda praod olid plahwatufe jõu 
läbi rohkenenud ja suurenenud. 

-Fritz!" kisendas Hefekiel pimedusesse. 
Ainult sügawusesse kukkuw wee mühin wastas. Nende 

hääl ei suutnud hiiglakoopas wastukajagi äratada. 
Nad tungisid sügawamale ja hüüdsid. 
Asjata I Keegi ei wastanud. 
Wiimaks, kui juba karta oli, et käikude rägastikku 

ära eksiwad, tulid nad tagasi. 
Nii jõudsid nad jälle päewawalgele. 
„<$i tema enam tagasi tule \" ütle» Hefekiel kurwalt ja 

ta pea wajus norgu. 
Gontarp ei wastanud midagi. 
Tema pilk langes nõrga tammi peale. Kui Fritzi 

arwamine, et nad geologialife aurumasina kindlustuse wentili 
peäl istusid, tõsi oli, ja kahtlemata oli ta tõsi — siis oli weel 
suuremat aurupuhangut oodata. 

„Meie peame tammi kõwendama l" ütles Gontarp ja 
wõttis lähema kiwi kätte. 

Ja jälle töötasiwad nad palehigis kuni kefkpäew ju 
mööda oli. Siis läksid nad waikides tule juurde tagasi. 

Kui Hefekiel parajaste potti tule pealt tahtis maha 
wõtta, kostsid wäljast sammud. 

^Tere kai" ütles Fritz lõbusaste. ,0H fee aga tore 
sõit!" 

Tuli kustus susisedes ja aurates. Hesekielil oli pott 
käest maha kukkuuud. 

„Fritz!" kisendas ta ja kobas õhus poti järele. 
„<5eal ta on!" naeris Fritz ja andis Gontarpile kätt. 

^Olen seda ikka ütelnud — tublt mees saab igal pool läbi!" 
.Aga kudas fa sealt wälja said?" küsis Gontarp ja 

silmitses teda imestades. 
„Ma seal sees ei olnudki," wastas Fritz ja istus maha. 

„Ma panin käte ja jalgadega wastu, ja nii sain pragudest 
üle. Tagasi ma tulla ei saanud, siis lasksin edasi. Ikka 
üles poole. Tuleriist oli mul tegew. See peab inimesel 
ikka korras olema. Igal nurgal tegin korra tuld. J a wii» 
maks tulin ülewalt mäetipult ühe prao kaudu jälle wälja. 
Noorel mehel peab õnne olema. Aga nälg on mul ka ja 
janu l J a selle siin tõin kaasal* 
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Ta lühendas taslud, mi« kullatükta ja kullaliwa 
täis olid. 

„See seal ülewal on hoopis teine tööstust" naeris ta 
ja kõigutas pudelit. ^Terwist l Pärast rouhisen lohe jälle alla 1" 

M l * otsustas Gontarp tõsiselt. ..Meil on ainult luus 
kätt. Ja fee olels suur wiga. Meile on inimesi tarwis. 
Inimest ja weel lord inimesi! Meie läheme niipea lui wõi» 
lik Meirik Labdoni pärijaid otsima. Siia tulewad nad meie 
seltsis heameelega." 

Pärast söömist läksid nad alla järwe äärde. 
„2amm on liiga nõrk!* hüüdis Friiz ja waatas 

ringi. ,Meie peame wentilile weel palju enam rõhku peale 
panema, muidu algab asi otsast jälle peale." 

Siis jooksis ta mäest üles ja.haltas rufuhunikute kallal 
talitama. 

^Tee lahti!" hüüdis ta ja üks murdunud sammas wee» 
res mäest alla, hüppas üle kiwide, mis teel ees olid, karges 
üle tanalifuu wette ja jäi suure samba kõrwale peatama. 

^huohoo!" karjus Hesekiel. „Seda oskau mina ka!" 
Ruttu jooksis ta üles. 
Nüüd lükkasid nad terwe puufamba weerema. Teel 

murdus sammas kaheks, mis mõlemad tammi sisse puurisid. 
..Ettewaatust l" hüüdis Gontarp ja kargas tekkinud au» 

kusi toppima. 
Järgmise samba weeretasid nad hädaohuta alla. Kumbki 

toetas sammast teisest otsast. Nii wõisid nad sammast talu
mist mööda juhtida. Kord toppas Fritz, kord Htfekiel, alles 
just kanalifuu ligidal kargasid nad kõrwale. 

Plaksti jäi sammas just tammi ette peatama. 
„Weel wähe I" kisendas Fritz ja jooksis jälle üles. Näh-

tawaste tegi temale asi lõbu. 
Ka Gontarp pani nüüd käed külge. Ja õhtuks oli 

tammi ees suur tiwimurd. 
„<5o!" ütles Fritz rahulikult ja kloppis sõrmedelt tol-

mu. ^Sellest on küll. Nüüd wõtame ruttu õhtut, siis al-
gab asi jälle. Kaksteist tundi kestab fee ikka, ja seekord 
tuleb ta pilwena." 

Heseliel andis nõu wee peäle sõuda — tema kui mere» 
mees usaldas wett enam. 

„Mitte l" hoiatas Fritz. ,Meie peame ikka käepärast 
olema, et aukusi toppida. Sest kui terwe järw katlasse 
wuliseb, siis tuleb plahwatus missugune." 

Ka Gontarp arwas sedasama. 
Pooltundi hiljem pühkis Fritz suud ja waatas kella. 

Päikese loodeni oli weel pool tundi. 
^Weel kümme minutit!" ütles ta ja tahtis piipu põ> 

lema panna. 
Kuid see kukkus tal käest maha. Eemalt kostis tume 

mürin ja maast jooksis tasane wärin läbi. 
„Iuba algab!" kisendas ta ja oli esimene järwe kaldal. 
Kerge aurupilw kräsules mustast maaalusest august 

wälja. Siis käis maast teraw tõuge läbi. Järw lõi lai-
netama. 

Siis sülitas kanal kiwa wälja — fee oli aur weega 
segamine, nagu geiseri oma, kuid ta tuli wildakula Ta su» 
sises kaugele üle tammi, pool sellest murdus tammi ees seis» 
was kiwimurrus. 

^Siiamaani on kõik weel hea!" tähendas Fritz. 
Siis aga wärises maa nagu krampide käes.. Heseliel 

tõmba? enda tahtmata längu ja ajas jalad laiali. 
„Maru aeg I* urises ta, Fritzu julgustades. 
Itka metsikumaks muutusid tõuked, terwe järsk mäekal-

las muutis tuju, läks järfumaks. 
Ja siis tuli katastrof. 
Selge aurujuga tuli maakohust, pühkis nagu luuaga 

kunstliku kiwimurru eest ära, lõi tammi puruks ja tegi weele 
jällegi tee wabaks. Selle aurujoa mürin hüppas üles pil» 
wedesfe, mis wastukaja mürisedes tagasi wiskasid. Mõni 
minut polnud midagi näha. Kõik peitus walge wahu 
hõlmas. 

,Kadunud!" ütles Fritz ja kehitas õlgu. 
Siis wärises weel kord maapind nende jalgade all — 

ikka wähemaks muutus wäljawoogawate aurujugade jõud. 
Viis jäi kõik muinasjutuliselt waikseks. 
.Wõidetud!" ütles Gontarp rahulikult. 

  

 
 

New»Yorgis. Patriotiline naisliikumine. Miljonäride 
tütred auto)uhtide kohusi täitmas, et seda rohkem mehi 

sõjawäe jaoks wabastada. 

Tema seisis just kalda ääres ja näitas alla. 
Järw oli wait, aga pikkamisi tõusis ta põhi üles. Terwe 

rusuhunik, mis ta peegli all seisnud, tõusis silmanähes 
õhusse ja jäi seisma. Lugemata kalad siplesid mudas. 

Järw oli umbes kaks sada meetrit taganenud; oli tek» 
linud kitsas maanina — lõik kolm paati seisid kõrgel kuiwal. 

..hurraa!" kisendas Fritz ja keerutas mütsi. „Aga tont 
uskugu seda rahu. Kui põnewus lahkub, jookseb soost jälle 
renni. Meie peame uue tammi tegema." 

Siis tundsid nad weel üht tõuget, kuid fee käis enam 
kõrwale. 

Suure sambapalee jäänused olid wiimase raputuse läbi 
peatuse kaotanud ja tulid nüüd koguna ülewalt alla, otse 
kanalifuu ette jäädes. 

„Noh, seal on neil hea olla!" tähendas Fritz. „Kui 
aga mäekaewandus kokku ei kukkunud 1, 

„Waata, waata!" kisendas Hesekiel ja tähendas lähema 
mäe peale, mille küljest parajaste hiiglasuur aurupilw 
üles kerkis. 

^Noh, mis?" wastas Fritz peaaegu õlasi kehitades. 
,6eatt tulin ma ju wälja." 

Kui nad päikese loode ajal templisse tagasi läksid, kus 
Meirik Labdoni warandus seisis, seisid nad suure rufuhu» 
nilu ees. Aga Friiz leidis sinna ometi weel murtud sam» 
maste ja rahnude wahelt teed, kuid ainult nii kitsa, et Gon-
tarp ja Heseliel läbi ei pääsenud. Sellepärast lõid nad 
laagri wäljas üles ja tegid tule üles. Kui piibud põlesid, 
rääkisid nad päewafündmuste üle rahulikumalt. 

„Ees ja taga kõwa müür," ütles Gontarp, „ja häda-
oht on arwatawate nüüd jäädawult mööda." 

„Mte hädaoht?" arwas Fritz põlgawalt. „Selle koha 
peäle ehitan ma aurumasina. Ega's meie ometi odawal 
jõuallikat kinni ei sulu, siia tuleb elektri keskjaam." 
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. So sol" naeris Gontarp. ^Niisama weider kui julge. 
Aga eks ma wõiksin asja silmas hoida. Ma usun, Meirik 
Labdonil on ka mõned inshenerid lehe peäl." 

.Mte inshenerid I" ütles Fritz käega wisates. „Sta need 
on ju inimesed. Mina olen wäljaõppiuud elektrotehniker ja 
monrör. Niisugune asi tuleb kohe teha wõi üleüldse mitte. 
Ja mis tuludesse puutub, need meid ei takista." 

Gontarp silmitses teda pead wangutades ja hallas siis 
Labdoni testamenti uurima. Inglise original oli keldris 
waranduse juures. 

Järgmisel päewal otsis Hefekiel tõusnud järwepinna 
kalda läbi ja leidis seal juures mitu wäikest kuldasja, 
mida suured, wesiselged, aga korratumalt lihwitutad tee» 
mandid kaunistasid. Teemantide lihwimist ei olnud wana 
lultur nähtawaste tunnud. 

Fritz, kes terwe päewa mäekaewanduses ümber kola» 
nud, oli silmanähtawalt nende kenade wäärtasjade peale 
kade. Gontrap lükkas reisu edasi, sest ta tahtis raske kulla 
asemel ainult tallid kiwa kaasa wõtta. 

,Neil inimestel oti wististe oma tcemandi kaewandus I" 
arwas Fritz. 

See oli ka Gontarpi meelest selge ja sellepärast läksid 
nad järgmisel hommikul, küpsetatud kalu moonana kaasa 
wõttes neid, otsima. 

Kdlge pealt juhtisid nad oma tähelepaneku ojaorgude 
peale. Kuid kusagil ei leidnud nad inimeste tegewuse 
jälgi. Terwe wana lultur, mille maawärisemine häwita» 
nud, näis ainult järwe laldal seiswa linna ja kullakae» 
wanduse peäle ulatawat. 

Toredad metsad kahel pool mäge olid kõiksugu loomi 
täis. Gontarp lastis kaks haguti maha^ mida orgi otsas 
praeti, kuid just head nad ei maitsenud. Hefekiel selle wastu 
laskis omalt poolt toreda jaanalinnukana maha, mis üli» 
hea maitses. Karja metssigu, kes kaugemal metsas elutsesid, 
jätsid nad rahule. Fritz otsis ainult teemantisi. Õhtul is> 
tusid nad jälle tule ääres. 

„Sna reisid Londoni kaudu Põhja-Amerikasse ja Kan-
ton i ! " ütles Gontarp Hesekielile ja andis talle nimekirja 
ära. .Kõige esili otsid nimesid, mis alla on kriipsutatud. 
Need mehed on Meirik Labdonile iseäranis armsad olnud. 
Seal on kõige peält James Wilttar ehk Jõe Green ife 
Huntingtoni juures Londoni Chelseas. Temal on liignimeks 
lord Russel. Edasi. Tubli»Benjamin St-Louis. Ja wii-
maks Hangsin-Kwang Kantonis — mandarin. Need kolm 
otsid sina Üles ia ei tule enne tagasi, kui need leidnud 
oled wõi kindla tunnistuse tood, et nad surnud on. Teisi 
ei tarwitse sa niikaua otsida. Need adressid annad ära 
mõnele büroole. Need wõiwad pärast järele tulla. Minu 
otsida jääb Sebastian Droll, kohtunõunit Berlinis; mina 
reisin Europa mannermaa läbi." 

„ I a mina," hüüdis Fritz. „Mina lähen Hulli ja 
ehitan karkpaatisid. Stokton ja Ko. on esimene jahtlaewade 
firma Europas." 

Gontarp oli sellega nõus. 
..Peame kõrgemale minema l" ütles Fritz hommikul. 
N i i siis ronisid nad mäeotsa, mis lage oli, ja waatasid 

ringi. Siis jõudsid nad kiltmäele, mis kolme mäeladwa 
wahel seisis ja mille peal stepirohi kaswas. Maapinnal oli 
siin hoopis teine laad. 

^.Liiwakiwil" kinnitas Gontarp. 
Tnnni aja pärast seletas Fritz: 
„ M u l on kange joogihäda." 
Aga pudelid olid tühjad. Kaua aega otsisid nad wett. 

Läbilaftja liiwaliwi imes kõik oma sisse. Wiimaks, lagen» 
diku äärde jõudes, nägi Fritz oma suures hädas sügawas 
peegliselget pinda. 

.Sea l ! " hüüdis ta ja jooksis ruttu mäeweeru mööda 
alla. 

Gontarp ja Hefekiel, kel enam aega oli, läksid aeglase» 
mait ja nägid, kudas Fritz kumardas ja käe suu juure tõstis. 

Aga ta ei joonud. 
.Petroleumi" möirgas ta ja raputas sõrmi,mille kulles 

petroleumitilgad särasid. .Puhas petroleumi" 
Mõne sammuga oli Gontarp kohal. Ta waatas wede-

likku ja pidi Fritzule õiguse andma. 
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Selle janu näis korraga kadunud olewat. 
.Hurra l " kisendas ta. „Mina panen auruwrbini kinni. 

Meie wõtame petroleumimotorid. Kõige parem, mis leidub. 
Nüüd ainult weel teemandi kaewandus!" 

Aga seda nad ei leidnud, ehk tül l hoolega otsisid. 
Selle asemel jõudsid nad warsti ilusa allika juure, 

mis kõige paremat wett andis. Sealt nad jõid ja täitsid 
ka pudelid. 

Neljandal õhtul tulid nad järwekaldale jälle tagasi. 
Muudatust seal ei olnud, ainult muda oli ära kuiwanud, 
ja kõwa kui kiwi. Fritz käis weel musta hiiglaakent waa» 
tamas — ka seal polnud uudist. Tummalt puhkew pime 
sügawus. Ja muud polnud kõige wähematki näha. 

Kui ta templi juure tagasi jõudis, täitsid Gontarp ja 
Hefekiel parajaste kõige kallimaid ja suuremaid kallid kiwa 
kottidesse. 

.Homme läheme teele!" ütles Gontarp. „Kulla jätame 
siia." 

Ja nii sündis. 
Nad panid kullakeldri kitsa avause kiwiga kinni, tassisid 

kiwikotid aluminiumipaati ja läksid järwele. Teised paadid 
jätsid nad maha. Esimest öömaja pidasid nad ülemalpool 
esimest weekeerdu. Lennuaparat puhkas poollagunenult 
põlise metsa ääres palmilehtedest katuse all. 

IV. 

Testamenditäitjad. 
Kuus nädalat hiljem laskis ennast Rio de Ianeiros 

afuwas Brasilian»Diamand»Corporation Limhtedi äris, mi» 
Awenido Centralil seisis, kahele direktorile keegi peenes 
riides herra teatada, kel teener kaasas oli. Kaardil, mis 
tuppa toodi, seisis nimi Fritz Blafchke. Iseteadwalt astus 
ta tuppa, tema järge teener, kes aga keegi muu ei olnud 
kui Karl von Gontarp. Et tundmataks jääda, oli ta selle 
tee walinud. Peäle selle kandis ta poolpitka habet ja oli 
Wiimaste reistwaewade tagajärjel kõhnaks jäänud, nii et 
teda isegi ta heatahtlik soowitaja — põllutööminister 
Dr. &tne»tt> ftigitetett enam ära ei olete tuimub, tui ta 
temale uulitsal oleks wastu tulnud. 

„Sün on mõned kiwid," ütles Fritz Inglise keeli, selle-
juures taskust peotäie teemantisi lauale pannes, „med ta-
halsin ära müüa, aga ainult lui hea hinna maksate." 

Direktorid, kaks wäga wiifakat inglast, proowisid kiwa 
hoolega ja suutsid waewalt imestust warjata. Kõige suurem 
kiwi kaalus 88 karati. Teisedki ei olnud palju wähemad. 

.Nende kiwide kallal on juba tõotatud," tähendas esi> 
mene direktor. 

.Ärge endid ilmaaegu waewake!" tähendas Fritz. 
.Kust need kiwid pärit on, ei faa teie iial teada. Ei soowi 
teie neid osta, läheme mõne maja edasi." 

Muidugi tahtsid direktorid kiwa osta, tähendab: wõi» 
malikult odawaste osta. Nad tegi eelarwe, tegid mõned 
numbrid, kaswatasid, ja pakkusid 80,000 naela. Lihwi järele 
olid kiwid wähemalt wiil korda kallimad. 

Fritz pööras pead. Karl von Gontarp nikutas wäe» 
wait nähtawalt. I a äri oli aetud. Muheledes pistis Fritz 
maksujuhatuse ümarguse summa peale taskusse ja tahtis 
lahkuda. 

Aga direktorid et lasknud teda nii kergeste lahti. 
.Peaks teil weel enam niisuguseid liwa olema," ütles 

teine direktor, „siis oleme walmis Teid heameelega edasi 
teenima." 

.Olen Teie adressi enesele juba ÜleS tähendanud!" 
wastas Fritz ülewalt alla ja lahkus Gontarpi seltsis. 

Waewalt olid nad wäljas, kui üks direktoritest juba 
kellanõöbi peale wajutas ja kohe selle järele üts wäike, kär-
mäs portugallane sisse astu». 

.Ruttu, ruttu, fennor Mochadol" hüüdis direktor ja 
tähendas aknast wälja. .Kas näete seal neid sakslasi? 
Minge neile järele ja kuulake järele, kes nad on. Nad 
näikse teemandiwälja leidnud olewat. Teie kahju see ei ole, 
kui meile nende üle wõimalikult pea selged teated toote." 

Antonio Machado jooksis wälja ja walas Awenida 
Centrali mööda ruttu alla, nagu hagijas, kel jänefejäljed 
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Ausammas tfaartle»fhandarmile Peterburis. 
Sellel ausambal ei ole mingisugust kunstiwäärtust ja ainult ärritab möödaminejaid. 

käes. Peagi leidis ta oma ohwrid üles. Ja jäi tähelpane» 
mata nende taha. Rua Owidori nurgal tuli keegi neeger 
nende juure — see oli meremehe moodi riides. Näis nende 
seltsimees olewat, sest nad teretasid üksteist kätt andes. 

Nüüd läksid nad Inglise panka raha järele. Kestis 
tükk aega, enne tui raha katte said. Selle wiisid nad jäl> 
gede segamise otstarbel Satfa-Brasilia panka, kuhu selle 
jälle hoiule andsid. 

Selle kõik sai Machado ilma suurema waewata teada. 
Sest nad ei warjanud oma asjo, waid täitsid eestoas selle* 
kohased formularid täis. Antonio Machado tarwitfes ainult 
ligidale hiilida. Ka rahamaksmife juures polnud mingi» 
sugust wahejuhtumist. Konto nimi oli ,Meirik L-ibdoni 
testamendi konto" ja igamees kirjutas kontole nime alla. 
Wähese rahaga ja tshekiraamat taskus lahkusid nad jälle 
pangast. 

Antonio Mc chado julges elawal Rua Owidori uulitsal 
nende ees sammuüa ja nende juttu tuulata. Nad rääkisid 
Saksa keeli; ka tema oskas küllalt niipalju Saksa keelt, et 
neist wüis aru saada. 

Nad otsisid hotelli — head hotelli. 
Nüüd oli Antonia Machado jaoks aeg tulnud. Ta 

kannatas, kuni nad ühe riidemagasini ette seisma jäid, 
astus nende juure ja kergitas wiisakalt kübarat. 

«Herrad soowiwad head hotelli?" küsis ta wiisakalt, 
nagu lee portugallasele kohane oli. 

„Weolaew \" tähendas Fritz ja silmitses teda põlgawalt. 
Aga Gontarp wastas wiisata küsimise peale Portugalia 

keeles fama wiisakalt. 
„Meie wõtame teie abi tänuga waStu/ ÜtleS ta, ja 

teised olid sellega nõus. 
Nüüd teadis Antonio Machado, kes neist kolmest nina» 

mees oli. Mitte Frilz Vlafchke, waid fee teine tugew, sirge 
habemik mees, kelle nime ta aga weel ei teadnud. 

Ta soowitas kõige peält hotelli „Internatsional," mis 
Silwestri tipul, kolmsada meetrit merepinnast kõrgemal, seisis. 
Kuid sellega polnud tal õnne. Wõerad tahtsid linna süda» 
messe jääda. 

Nõnda wiis ta nad siis Rua Owidori tungist raudtee 
jaama ligidale, kus Rua Estristos — wäikses lõrwalifes 
uulitsas, kolm hotelli kõrwu seisid. Keskmine neist oli 
Libertadechotell. 

^Selle wõtame l" hüüdis Fritz ja tüüris otsekohe ukse 
poole. 

Teised läksid talle järele. 
Hotel oli ühe Shweitsi alama oma. Omaniku nimi 

oli Wilhelm Nägli. Tal oli 50 tuba, elektri walgus, telefon, 
lift, ja ta hinnad olid head. 

J 
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Gontarp küsis peremehe järele. 
Wilhelm Nägli, lahke, paks herra, ilmus ja tegi wiisaka 

kumarduse. 
„Mis maksab see hotell kõigi tubadega aasta peäle 

üürides?" tusis Oontarp. 
Nägli, kes muidu wäga osaw mees ja neli keelt oskas, 

kaotas selle ootamata küsimise juures oma waimukindluse. 
Niisama oli lugu Antonio Machadoga. Aga seda uudis» 
himulikumaks fat ta. 

„Zt\t tahate terwe hotelli ära üürida?" kogeles Nägli 
üllatult. 

„3a ta maksab?" küsis Gontarp wäga rahulikult. 
„Meie maksame raha ette." 

Lühikse mõtlemise järele nõudis Nägli kuustuhat naela. 
Waikides wõttis Oontarp tshekiraamatu ja täiiis esi-

mese lehe täis. Allkiri oli: ^Meirik Labdoni testament." 
..Tänasest päewast saadik," ütles ta. Wilhelm Nägllle 

tshekti katte andes, „on fee hotell meie tarwitada. Wõerad, 
kes siin weel elawad, ajate teie wälja, kui nad siin weel 
enam kui neli nädalat tahawad elada. Meie reisime lähe» 
mail päewi! Europasse ja saadame teile sealt uued wõerad. 
Kes teile allkirja toob: „Meirik Labdoni testament," selle 
wõtate wastu, ilma küsimata, kust ta tuleb. Ja teie annate 
temale kõik. Mis wälja annate, panete kirja. Tulijad 
ei ole alati peened, kuid see ei puutu asjasse. Andke neile 
riided ja raha, päewas nael. Teile makstakse see kõik jõhwi 
peält kinni." 

„Teie saate minuga rahul olema!" wastas Nägli. 
Antonio Machado, kes kõike seda peält kuulanud, uskus, 

et nüüd juba küllalt teab, ja lahkus, sest et teda keegi jääda 
ei palunud. 

Pooltundi hiljem seisis ta oma direktorite ees, kes 
tema aruannet tähelpannes kuulasid. 

«.Näib jutt olewat kaewandusetöölistest," ütles wiimaks 
esimene direktor. „Pidage neid weel silmas ja katsuge nende 
üle lähemaid teateid saada. Olge walmis ka Europasse 
reisima." 

Antonio Mochado wälwas sestsaadik Sibevtabe-lfoteUi 
Arguse silmadega. Neljanda päewa hommikul wõis ta oma 
direktoritele teatada, et wõerastel nõu olla „Voirangega" 
— Hamburi • Amerika liini laewaga — Europasse sõita. 

Wilhelm Nägli oli neile kuni Voulogneni ühe laewa» 
kontorist platsid wõtnud. 

Kuid ninamehe nime ei olnud Antonio Machado kõigest 
waewast hoolimata teada saanud. 

^Lissabonist ootame teilt esimest telegrammil" ütlesid 
direktorid Antonio Machadole, kes enesele ka sellesama 
laewa peäle piletid õstis. 

Kolm körwutiseiswat tuba tüüriparda pool küljes olid 
Fritz Blasch?ele ja ta kahele teenrile walmis hoitud. Pa-
raku olid ka kõrwalruumid juba kõik ära wõetud, nii et 
Antonio Machado ühe kaugemal seiswa ruumiga pidi leppima. 

Õhtu eel lahkus ^Ypirange" Nio de Ianeiro sadamast. 
Oontarp, Fritz ja Hesekiel olid laewal, rinnutasid lõbusastc 
reelingul ja silmitsesid ilusat pilti, millest pikkamisi pidid 
lahkuma. Õnnelikult jõudsid nad kitsast wärawast läbi, 
mida suhkrupea wildakas latw wälwas, ja wõtsid Frio 
maanina taga kursi Bahia peale. 

Järgmisel hommikul teretas neid eine juures Antonio 
Machado, kes üliõnnelik näis olewat. Oontarp käis temaga 
wiisakalt ümber, aga wäikse portugallase pealetungiwus 
kaswas iga päewaga. Alati wiibis ta nende lähedal. 

„Mis fee nähwits tahab?' urises Fritz kahtlewalt. 
Kui nad oma asjust rääkida tahtsid, pidid nad kajutisse 

minema. Kuid sealgi rääkisid nad tasa. 
Antonio Machado luuras alati ukse taga ja kuulatas, 

nii et fee ju stewardilegi silma paistis. Aga wäike mees oli 
niiwäga oma ülesande kütkes, et ta omast heast nimest mi» 
dagi ei hoolinud. Ta pani kõrwagi wõtmeaugu peale. 

Kuid see kõik oli ilmaaegu. 
Kajutis wiibijad rääkisid niitafakesi, nagu oleks neil 

suur wladus uinud. 
Äkki läks uks lahti ja lõi kuulajale nii kõwaste pähe, 

et ta karjatades langes. 
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^Wabandage!" ütles Fritz wälja astudes. „6ee fün» 
dis heameelega." 

MitmelunniliN Vahias wiibimist tarwitasid reisijad 
maaleminekuks. Antonio Machado, kel muhk õtsa ees, 
läks nendega kutfumatalt ühes. 

„<5ee on nuuskur!" tõendas Friiz Blafchke. 
«Pahemale poole!" komondas Gontarp. 
Pitkamisi lonkisid nad ühest majadekogust mööda ja 

pöörasid siis jälle endisesse uulitsasse tagasi. Kuid ka 
Antonio Machado tegi ühes nendega selle tõwerufe kaasa. 

«Nüüd on mulle sellest tõepoolest küll!" seletas Oontarp 
pahaselt. ^Sellest mehest peame kudagi wiisi lahti saama." 

..Massal on õigus!" ütles Hesekiel ja tahtis wõerale 
kohe kaela karata. 

^Mitte nii!" ütles Fritz ja kahmas ta käest kinni. 
„Mitte nii ruttu l Tuleb weel paremaidki aegu I" 

Nad läksid restorani ja sõid. 
Antonio Machado istus naabrilaua juures. 

Hobueesli tõllas, kuhu nad pärast istusid, istus ta õtse 
nende wastas. Fritz pigistas käed taskus rusikasse ja 
Hesekiel kiristas hambaid. Äga nad ei wõinud esiotsa 
midagi teha selle wiisaka, lihakssaanud pealetungimise wastu. 

Nii jõudsid nad wiimaks tema seltsis elektritramwail 
wälja tuletorni juure. Nad läksid kalda alla ja istusid 
kahe wana roostetanud suurtüki peäle. Juttu ajada nad 
ei wõinud. Machado istus nendest pisut maad eemal kalju 
otsas ja kuulas. 

..Senhor Machado," ütles Gontarp wiisakalt. „%t\t 
austate meid wäga silmapaistwa poolehoidwufega. Kas 
tohin küsida: miks?" 

^Miks ei?" wastas wäike mees ja tuli koguni nende 
juure. ^Mina armastan sakslasi. Nemad on maailmas 
esimene rahwas. Nende käest wõib alati õppida. Eelle-
pärast olen ka selle keele kätte õppinud." 

„Lollus!" hüüdis Fritz jämedalt. „Teie nuusite ainult 
kuulamise otstarbel meie ümber." 

^Muidugi, muidugi," kinnitas Antonio Machado, ela-
wait kätega Veheldes. ,.Mina kuulan teie juttu, olen bra» 
silialane ja rändan maailmas õppimise otstarbel. Inimene 
ei suuda maailmas iial küllalt õppida. Ja meil, brastlia» 
lastel, on palju õppida. Meie käime alles lapsekingis," 

..Herra Machado!" naeratas Oontarp. ..Teie ei tohi 
teiste kannatust kauaks kaalule panna, waid peaksite tagasi» 
boidlikum olema. See ei lähe, et hommikust õhtuni õpite. 
Pealegi ei ole meie laewal ainsad sakslased. Selle järele 
otsustage kui haritud inimene ise." 

Antonio Machado tegi kõigepealt kurwa uäo. Siis 
naeratas ta heafüdamliselt, tegi wabandama käeliigutuse ja 
wõttis siis uuesti endisele kohale kalju peale istet. 

Nõnda istus ta nende juures kaks tundi, kuni pimedus 
kätte jõudis ja wiimane tramwaiwagun kaldauulitsal esimise 
ärasõidu signali andis. 

Oli aeg teele minna. 
..Kihuta ta eemale l" sosistas Fritz Hesekielile kõrwa ja 

läks Gontarpile järele. 
Hesekiel wõttis wäikse, rabelewa portugallase nagu 

lapse käe peäle ja kandis alla kalda äärde. Umbes kaks» 
kümmend meetrit kaldalt ulatas madal kaljurahn wahuta» 
wast merest wälja. See oli koht, mis Hesekiel Machado 
jaoks walmis waadanud, ehk fee küll käte ja jalgadega 
wastu pani. Portugallasena kartis ka wett kui tuld. Kuid 
Hesekiel sellest ei küsinud. 

Ta lükkas riidepambu kaenla alla ja sammus ikka 
sügawamale wette. 

Antonio Machado karjus, nagu oleks keegi tal kõri kallal. 
Aga niipea kui esimene weepiisk talle suhu tungis, pigisbas 
ta suu kohe kinni ja jäi wait kui sukk. 

Kui Hesekiel jalgade all enam põhja ei tunnud, ujus 
ta tüki maad, ja warsti istus Antonio Machado nagu märg 
hülge kaljul. 

Hesekiel läks ajawiitmata kaldale tagasi ja lippas ruttu 
raudteele, mida Fritz seni kinni pidanud. See maksis ainult 
ühe dollari jootraha. (Järgneb). 
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Dekabristid. 

E. P. Obolensli. A. W. Podfhio. 

Lähedased hinged. 
J a m e s Ko. K i n g i jutustus. Tõlk. $. J. 

Noor leitnant ulatas lapteaile pitserdatud kiria ja 
ütles: 

— Siin on weel ü's kiri noorelt naislerahwalt Vrigh-
tonist, kelle mees surma on saanud. Mispärast talle mehe 
surmast ei teatata? 

Kapten Farly sirutas käe hariliku liigutusega ümbriku 
järele, leitnandi sõnu tuulamata. Noodulomandörina tsen» 
seeris ta oma soldatite lirjawahetust. 

Waikne oli sel ööl kaewikutes. Jagu inimesi magas, 
teine tukkus walmisolewate püssidega. Kuid tarwitfes kap. 
tenil peenikest naisterahwa lüettrja ümbrikul silmitseda — 
silmapilk kadus harilik, tüütaw ümbrus. Farly arwas, 
nagu tunneks ta wäikse aiakese rohu ja lillede lõhna, kus 
nii koduselt wäike walge majake asub. Läbi aknate on tuba 
näha, milles kiria tirjutaia naisterahwas töö juures istub. 

Esimestes kirjades rääkis ta ainult armastusest, siis 
ilmusid uued helid — naijes ärkas ema. Wiimaks kiri, 
mis oli täis ekstaasi ja emalikkuse waimustust, jõudis pä
rale kaks nädalat peale seda, kui öösises wõitluses kapral 
Darton langes, kes iialgi enam armsama kirjutatud kirjast 
ei wõinud lugeda. 
H J a siis tegi kapten otsuseks, ennem märkuse alla sat
tuda, kui lasta, et kaprali nimi wõitlusewäljal langenute 
nimekirjas ilmuts. Peäle selle, et ta tundis, kui tarwilik 
tema kaitse noorele emale on, tegi ta seda Dartoni males-
tuseks, kes sõjawätte wabatahtlikuna astus ja peagi oma 
kaasteenijate seas fümpatiat äratas. Kapten awas ümb
riku ja hakkas lugema: 

„Mtrni kallis. 
Tädi Lisbeth soendab ennast aias päikse käes 

ja palub Sulle edasi anda, et Sa minu pärast rahu-
tuks ei faaks, sest tema ja coufin 
Crasley hoolitfewad nii wäga 
minu eest. Usun, et Sinu käsi 
paraneb. — Meie oleme kõik nii 
õnnelikud, et Su asjad hästi 
lähewad, — meie oleme ju hin
gega alati Sinu juures. Aga 
mina, kallis, katsun eneses kõigest 
jõust nõrka naisterahwast ära 
wõita, kes wäga Sinu järele 
igaticb. Kui mul raske on, stis 
mõtlen ma, kui palju raskem Si> 
nul on. &ui meie laps selle suure 
sõja peale waatab, ütleb ta: mi
nu isa oli kangelane l J a ärgu 
olgu tal häbi oma ema eest. Ar> 
mastan ja usun Sinusse igaweste. 

Jenny." 
« . M. Mnrawjew. 

Kapten surus silmad silmapilguks 
kinni, nagu pimestanult ootamata 
walguseft. Siiamaani ei tunnud ta 
isiklikku elu. Kõik oma jõu ju energia 
pühendas ta sellele, et elus teatud sei
sukohani jõuda, ja naisterahwaste veale 
waatas ta tui millegi iseäralise tähtsu» 
setuse peale. Ja torraga, siin kaewikutes, 
wõ.b olla iurma läheduses, awanes 
talle tõsine elumõte. 

Gartoni noore naise kirja kõrwale 
pannes, wõttis ta paberi ja pliiatsi 

ja kirjutas. See oli neljas t i r i , mis tema 
kaprali surmapäerrast saadik kirjutanud. 

^Minu kallis naine! 
S. Murawjew. 

Kui Sa teaksid, mis mulle 
Sinu kirjad on, kuidas nad mu 
elu wärskendawad! Sellest elust — 

kahjuks — kirjutada ei wõi. Meie tsensor, kapten, 
ei lase nii kui ni i läbi. M inu käsi on ikka weel haige, 
ja sellepärast on kapten nii lahte, et minu etteütluse 
järele kirjutab. Kui ma Sinuga oleksin, sosistaksin 
Sulle kõrwa kõik sõnad, mis mul Sinu jaoks on. 
Koia ennast, minu armsam l Terwiseid tädile ja tä
ditütrele. Sinu N o b e r t." 

* * 
Järgmisel hommikul algas wõitlus. Koit inimesed muu-

tusid automatliselt enese sarnaseid häwitawateks masina-
teks. Leitnant, Farly seltsimees, nägi läbi were, mis ta 
nägu kattis, kuidas kapten waarus \a jalast haawatult maha 
kukkus. Kui kapten toibus, nägi ta haigemaja seinu, ha-
lastajal õde, kes tema küsimiste peale wastas, kuidas kap
teni sugulastele haawamijest teadustatud on. Nende ra-
hustawate teadete peale waatamata, tegi midagi kaptenit 
rahutuks. Kuid kuidas oli lugu? Seda ei wõinud nõrk 
aju ära arwata. 

Teisel päewal teatas Farly naaber, lodust kirja luge-
des, rõemsalt temale: „Aga mul sündis poeg!" J a kohe 
mõistis kapten, mis teda ärewals tegi. Õde andis talle 
paberi ja pliiatsi [a wärisewa käega kirjutas ta paar õrna 
sõna noorele emale Vrightonis. 

Ja kapten ise ei saanud aru. et tokord tema kiri pol
nud w a l e . waid tuli James Farly tõsisest südamest. Kai-
guse ajal oli kaptenil palju wõimalust mõtlemiseks. Mis 
siis, kui Jenny mehe surmast teada saab? Mis wõib sel
lest järgneda? N ü ü \ kus ta peale lapse sündimist parane
nud, peats talle tõtt awaldama. Kuid siiski ei wõinud 
kapten midagi otsustada. 

Laatsaretist wa ja tulles, sai kapten puhkusele ja sõitis 
sugulaste juure. Ema ja õde o'id imestanud, kui ta warsti 
veale siiasõitu teatas, et asjatalituse pärast Vrightoni sõi-
b.,b. Wiimases kirja Iennile teatas ta, et tema juure 
wast kapten tuleb, kes praegu kodus parandusel on. 

Dekabristid. 

N. J . Turgenjew. M . E. Lnnin. 
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Dekabristid. 

 

 

A. J . Odojewsti. A. N. Murawjew. G. S. Batenkow. 

pärast — ka veale tema surma. Meie 
emaga arwasime, et see andetsantaw 
pettus on. M ina olen — Crasley, 
kapral Dartoni täd.tütar. 

Toas tetkis surmawaikus, siis kos
tis kusagil naabruses lapse nutt. Kap. 
tenile juba tuttaw hääl rahustas õr> 
na l t : 

— Tasem, lapsuke, võisid ei nuta 
kunagi, ja pealegi oled sa sõjamehe 
poeg! . . 

Päew kaldus õhtule, tui kapten wäilsesseljaama 'jõu
dis ja teenijalt tusis, kuidas Robert Dartoni maja juure 
pääseda. 

Ärewuses käis ta juhatatud teed, kuid koduste maja» 
leste waade mõius nii rahustawalt ta hinge veale, et ma» 
jani jõudes, milles taduuud Darton omal ajal elanud, kap. 
ten täieste enese üle walitses. Kolistamise peale awas 
toatüdruk ulfe ia wiis teda wõerastetuppa. Kapten istus 
tugitooli ja tatsus mõtteid koguda — tuidas lõige parem 
asia alustada. Ütelda talle lõike tõtt, ehl ütelda, et tema 
mees alles praegu langenud nn? 

Eel ajal astus Nobert Dartoni abikaasa sisse. Ta oli 
pikem, kui kapten arwas, ja paenduwa, ilusa kehaehitusega. 

Noor naisterahwas sirutas kaptenile käe ja ütles arm» 
falt, kuid tagasihoidlikult: 

— Olete ülilahke, et minu juure tulite. Nüüd on tee> 
joomiseks küll hiline aeg, kuid wõib olla, jootsite siiski, et 
karastada? 

— Hea meelega, kui see teile tüli ei tee. 
— Mingisugust l — ja ta surus rahulikult kellanupu 

peale ja käskis toatüdrukut: 
— Teed! — Siis naeratas wõera poole pimestawa 

naeratusega. 
— Mul on nii palju küsimusi, et teie wististe kõikide 

peale wastata ei saa, — ütles ta. 
Darem rääkige mulle kõik ise. mis teate! 
Kapten lootis, et naisterahwa küsimised teda asja ligi 

aitawad. Kuid see weeretas tahtmatalt tõlk tema õladele. 
Kapten köhatas. 

— Olen onne.il teile ütelda, et kapral Darton ennast 
wäärtus Iise kodumaa pojana näidanud. 

— M a olin ses arwamises kindel, — naisterahwa sil-
mad hiilgasid. 

Kapten waikis. Need sinisilmad andsid talle jõudu. 
Kui õnnelik Darton oli, et tal nii noor naine oli l Niisu. 
gused naisterahwad armastawad ai» 
nult kord elus, — mõtles ta kerge 
ohkamisega. 

Kuid tarwis oli tegewuses olla. 
Ja, kõike oma mehisust abits wõttes, 
iutustas Farly noorele naisterahwale 
tõik Dartonist, temale saatuslikust wõit. 
luseft algades. Ta ei warjanud ka seda, 
et Wiimaste kirjade aulor tema oli. 

Ja, oma jutustust lõpetades, tundis 
ainult Farly, et ta hirmus wäsinud 
ia nõrkenud. Silmapilguks mustendas 
koil tema ees, aga naisterahwa hääl 
sundis teda märkama. 

— Kapten Farly, — rääkis ta 
rahulikult, — kirjad, mis teie taewiku-
tcs lugesite, kirjutasin mina sel ajal, 
kui Noberti naine raskelt haige oli, ja K. J . Tjntshew. 

Andeksandmine. 
$>. M o r r i s ' i järele «Im. 

1. 
Karriette oli kindlate waadetega neiu. Tema wane

matel, wendade! ja õdedel oli alati millegist puudus, ,a 
Harriette otsustas juba plitapõlwest saadik, et tui ta me< 
hele läh?b, siis ta mitte nende eeskuju järele ei tee, waid 
selle eest hoolt kannab, et perekonnas wähem suust ja roh
kem leiba oleks. 

Ta astus ülikooli, kus wllumata ja elutundmata n> iud 
tählfate nägudega küsimusi otsustawad, millest isegi tahet-
sakümne-aastased wanad eided jagu ei saa, ja tahtis veale 
õppimise lõpetamist sinnasamasse rahwamajanduse õpeta
jaks jääda, mitte sellepärast, et see talle niiwäga oleks 
meeldinud, waid sellepärast, et see tarwiline oli, tui mit«e 
inimene ei olets leidunud, kes tema käekäigu eest hoolitse-
mise enese peale oleks wõtnud, f. o. tema ära oleks ko 
sinud. 

3a seda ka keegi Percy Totten tegigi. 
Ka tema oli sealsamas rahwamaianduse-teaduse õpe

tajaks, kuid ta suurendas oma waheldust sisfetu ekut jutu-
keste lirjutamljega, mis kaugeltki mitte rahwamajandus .si 
aineid ei käsitanud. Jutukesi kirjutas ta muidugi wäl:a-
mõeldud nime all. Naist wõtta ta esialgul ei tawatsenudti. 
ennast õige külmawerelisele talaks pidades; hilisemad sünd» 
mused aga näitasid, et ta sugugi kala ei olnud. 

Kord astus peale ettelugemist Karriette Percy juure, 
et temalt mõnesuguseid seletusi ettelugemise kohta paluda; 
tui Karriette tänades tema juurest lahtus, waatas ta neiule 
tähelepanelikult järele. 

Harriette aga jalutas peale seda aias ringi, raamat 
rinna wastu surutud, silmad unistades taewa poole pöö
ratud. 

Dekabristid. 

Würst S. P. Trnbetstoi. M . J . Mnrawjew. 

http://onne.il
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Koit aknad olid awatud, nii et näha, kuulda ja tunda 
wõis, et wäljas imeilus juunikuu ilm oli. 

Percy pistis pea lahtisest aknast wälja ja waatas Kar> 
riettele järele. Imellk l seniajani oli neiu iga nädal lats 
korda tema kõnetooli ees istunud, ja ülles sel ilusal juuni
kuu päewal nägi ta teda esimest korda. 

Ta korjas oma paberid kokku ja lahk« s luuldefaalist, 
seejuures endamisi pomisedes: 

.Järgmine ettelugemine on reedel kell kümme hommi
kul !" 

2. 

Percyle näis, nagu oleks reede hommikuni aastaid 
aega olnud. 

Kella kümne ajal hakkasid naisüliõpilased üksteise jä-
rele luuldesaali koguma; niisamuti ilmus ka Harriette ko
hale. Tema ja ta naater olid õige lõbusas tujus ega jää
nud enne wait, kuni Percy Totten kaks korda oma kõne
tooli pihta oli koputanud. 

Percy luges hästi; õpilased kuulasid pealt ja tegid 
kõige aja oma raamatutesse tähendusi. Nad märkasid, et 
Percy elawam oli, kui harilikult, ja tihtilugu kella waatas. 

Oli ettelugemine lõppenud, astus ta Karriette juure, 
ulatas talle wäikse raamatukese ia sõnas: 

«.Miks ei kõnelenud teie mulle sellest waremalt, et teie 
rahwamajanduseteadust õpetama tahate hakata? Leidub 
teil selle raamatukese läbilugemiseks aega? Ta walgustab 
seda õpeainet õige hästi . . ." 

„Tänan teid," wastas Karriette rõemfalt, „läheb teil 
teda warsti tarwis? Wõin ma tema järgmise teisipäewani 
enese kätte jätta?" 

^Muidugi," wastas Percy, teda ukseni saates. .Aga 
ütelge õige: olete teie tõeste sunnitud õpetuseandjaks hak
kawa?" 

-Jah, seda küll," ütles neiu, „kui mul mitte . . ." 
Ta waikis: ta ei wõinud ometi mitte ütelda: .ftirt 

mul mitte korda ei lahe mehele saada!" 
.Ärge rääkige, kui te seta ei soowi," sõnas Percy. 

^Wahest wõitsin ma tei'e aga kasulik olla?" 
»Noh, waadal,, see on ainult majandusline, kuigi mitte 

rahwamaiandusline, waid kodune küsimus." 
,Kahju," kortsutas Percy otsaesist. «Wahest on aga 

siiski mõni muu pääsetee olemas?" 
Tema silmad libisesid ue neiu õitsewa näo ja saleda 

togu. Kahtlemata oli pääsetee olemas. 
.Meil on õige suur perekond," jätkas Harriette, „ja 

isal läks kaunis raskeks mulle haridust anda. Meid on nii-
palju, et meie tõepoolest lirilurottidest palju waesemad 
oleme, ja Üksti minu wendadest ei seisa ka weel oma ja-
lal . . ." 

„Ma ei suuda aru saada," sõnas Percy, ,kudas wa-
heldafe sisletulekuga inimene nii suurt perekonda ülewal 
jõuab pidada. õieti ci ole see küll minu asi, aga oma pa
remaid aastaid majanduseteadufe õppimisele pühendada..." 

„Ei, parem hatkan ma juba kiwilõhkujals," ütles Kar-
riette ägedalt, „kui ma niiwiisi elan, nagu minu waene 
ema elab, kes terwe oma eluaja nagu kala wislleb ja ra
beleb, et aga oma lastele lõike tarwilist anda, aga siiski 
tunnewad nad kõiges puudutt . . . Nii siis toon ma teile 
raamatu teisipäewal tagasi." 

Teisipäewani aga oodata ei tulnudki. 
Ühel selgel, imeilusal päewal kutsusid professor S » > 

guer ja ta abitaafa kõik naisüliõvilased ühes õpetuseandja-
tega endi mõisa wõeraks ja tostitasid neid aasale üleslöö
dud telgis teega ja suhkrujäätiscga. 

Jõekaldal seisis tihedate sirelite warjul lehtmajake, 
millel mesipuu luju oli, mille tipul vuust ülekullatud armu-
jumal seisis, kes widust kusagile sihib. 

Mööda põesaste ja õitsewate lillepeenarde wahelist 
teerada sammusid Percy ja Karriette selle üksildase leht-
majakese poole. 

„Ma mõtlesin lõige aja selle peale, mis te mulle rää
kisite," sõnas Percy oma kaaslasele. 

„Iah," ohkas Harriette, „muud pääseteed mul ei ole." 

  

  

  

 

 

 

 

 
 

 

 
 

Rumenia küla iludus. 
i i * . | i "' i i 

.Aga minu arwates on fee siiski olemas," wastas 
Percy. 

. J a nimelt?" 

.Teie wõite mehele minna." 
,Noh, teate, meie oleme tuttawad ta ainult omasu

guste waestega," wastas Karriette rahulikult, .niisugust 
elu ma aga enesele walida ei taha, nagu ta minu emal on," 

^Wahest ei olegi köit teie tutt'wad nii waesed, nagu 
teie arwate," ütles Percy kohmetanult, .wõib ju ainult 
seal käia, kuhu sind kutsutakse." 

Karriette ei saanud neist sõnadest aru ia waikis. 
^Näituseks saan mina wiis süda naelsterlingi') aas-

tas," jätkas Percy, .ilutirjanduslised lööd annawad mulle 
weel umbes tuhat naela aastas sissetulekut, ja edaspidi 
tõuseb minu teenistus muidugi meel omajagu." 

.Oh tui palju rahal" hüüdis Harriette. 

.Niiwäga palju see weel polegi, aga siiski aitab sel
lest küllatt," ütles Percy, „sest et mul ainuütsinda sind 
maailmas weel tarwis lähed, — ainult sind, ja ei kedagi 
ega midagi muud l" 

Selsamal silmapilgul olid kaks Karriette sõbrannat 
lehtmajatese üles leidnud ja lahtsid juba sisse astuda, lm 
nad korraga seesistuiaid nähes walju naeruga tagasi põr
kasid ja minema jooksid. 

„Tont neid wõtku!" hüüdis Percy toonil, mis sugugi 
enam kooliõpetajale kohane ei olnud. 

Üleni punaste nägudega seisid Percy ja Karriette koh
metult üksteise wastas, ega ei ju'genud kumbki neist silmi 
üles tõ^ta. 

„Iumala pärast, andko mulle lootust!" hüüdis Percy. 
.Minu rõem, minu õnn! Ütle „jah," ütle ruttu!" 

Ta wõttis Karrietle õlade ümbert kinni ja waatas 
kirgliselt tema suurtesse sinisilmadesse. Arapunaetanud 
neiu põsed kaeti suudluste sajuga. 

*) Ambes wiistuhat rubla. 

1 
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Nad wõtsid laua ääre peal istet; pruudi ümbert kinni 
hoides kõneles Percy, kudas ta teda armastama ja helli, 
lama saab. Suudluste saatel tõotasid nad ainult üksteise 
tarwis terwe eluaeg elada. 

Siis tuli tulewitu.unistuste lätte kord-
Mitte alati ei saa nad nii kehwalt elama, selles wait. 

ses linnas! Nad käiwad endi sissetulekuga kokkuhoidlikult 
ümber, koguwad raha ja saawad wiimaks rikkaks ning ise» 
seiswaks. 

Seal tuli neil aga meele, et nad ju terwet ööd leht. 
majas istudes mööda saata ei wõinud, ja suudeldes lay. 
lusid nad siis sealt. 

^Kallim," ütles Percy jumalagajätmise juures, „s«l ei 
saa enam tulewikus wähematki muret ega häda tunda 
oltma. Meie oleme ja jääme alati kahekesi, kallim. J a 
seda arwesse wõttes, oleme meie pururumalad, kui meie 
perekond kunagi kas wõi üheainulese lapse wõrra rikka» 
mats peaks \aama/1' 

Qtal ilmus tattva alla korraga wäike, must pilwele, 
ja päikesepaiste muutus marjuks. Loodus nagu pahandas 
nende lahe enesearmastaja olewuse wahel tehtud tõo> 
tüse üle. 

Õhtul, kui professor Swägueri abikaasa suhlrujäätise 
taldrekuid üle hakkas lugema, selgus, et kaks taldrekut puu. 
du olid. 

Kohe kaebas ta sellest mehele. 
,Waata lehtmajakesest järele," ülles see rahulikult. 

^Peale külaliste wastuwõtmist on ikka kaks taldrekut leht-
majas. See on juba harilikuks asjaks saanud. Ma lar> 
dan ainult, et see meile kord skandali taela ei too." 

^Skandali?" küsis professori abikaasa kohkunult. 
„Iah. Kujuta enesele ette, mis siis sünnib, kui kord 

lahele taldrelule lisaks — wäike tassile ilmub'." 
3. 

Ilusas majakeses mäekingu otsas elas Tottenite abi» 
tlupaar ilufat elu, Aga UtQ\ ei teadnud, mispärast neil 
lapsi ei olnud. 

Kolm aastat hiljem hakkasid inimesed, kes lõige aja 
nende peale kadedad olid olnud, neid halatsema. 

Naised kõnelesid meestele, et waene Karriette Tvtten 
kõik ilma peal ära annaks, et aga last saada, et tal nii 
halb olewat elada jne. Päriselt oli see aga terwelt kee» 
lepeksjate wäljamõeldus, ja Karriette polnud kellegile ku-
nagi midagi sellesarnast kõnelenud. 

Tähelpanemiseks ja järelmõtlemifeks Eesti 
sõjameestele. 

K i r j a k e n e k o d u m a a l t . 
Hiljuti lugesin #Meie Matsis" kirjakese sõjameestelt 

Eesti neidudele. Ott päris huwitaw lugeda! Wõi siis nii 
asjalugu on, et Eesti neiud ripuwad Wene wanka taelas l 
Noh. wõib ju olla, ja miks siis mitte, — eks on ju wõima-
lit ka Wankat armastada, kas see siis ikka Ants ja Aadu 
peawad olema l Aga et suurem osa Eesti neidudest ja noo-
rikutest ennast Vankadest koti lasewad panna, igatsewad 
bagashina Wolgaäärele eht Moskwasse jõuda, — see on 
natuke liiga öeldud. Meie, Eesti neiud, wõime ka Vankaga 
ja Petkaga nalja teha, ja siiski Antsul ja Aadul truuiks 
jääda. Kas pole õigus? Ja siis weel: kas Antsul ja Aa-
dul ongi õigus meid noomida?! ..Kes teie seast patuta on, 
see olgu esimene tema peale kiwi wiskama!" Punastage 
ära, armsad Vesti peiud l Ega teie füdamedki nii puhtad 
ei ole! Kes teab weel, kudas waene ^Marusja" nutab, kel» 
lel Eesti sõjamees külas käinud l 

J a Soome ja Poolamaa neiud, kas nad tõeste nii 
tundmata on meie kodumaa Antsul ja Aadul? — Raske 
uskuda l 

Kui meie teaksime, et Ants ja Aadu õigel teel käiwad, 
küll siis ka meie jätaksime kõrwalise amiseerimise maha. Ja, 
— parandage iseenast, kallid wennad ja wahwad südame-

wõitjad l Aga seni ajani on ka meil üiguS füdamefoowide 
järele elada. Elagu wabadus ja hääleõigus! — 

Erna Tiidemann, Linda Rõõmus, Selma Rõõmus. 

Sõjameeste terwitufed. 
Tuhat tänu l ! ! Sellele ausale tundmata isikule, kes 

mulle ajalehti ja raamatu: Ansomardi ^Sõjapäiwilt" saa» 
tis. Kui südamest see tänu tuleb, wõib ainult see teada, 
kes ise nii kaua ja niisugustes tingimistes, kodust lahus on 
elanud. Ja et ma adressi teadmatuse pärast otseteed tä-
naba ei saa, siis teen ma seda Meie Matsi läbi. 

Siberi kütt L. G. 
15. Juul i l 1917. 

Sõjawäljalt terwitan ja soowi palju tuhat terwisi wa-
nematele, sugulastele, tuttawatele, suguwendatele ja õdedele. 

Ja palun, Vesti neiusi, tui aega saab, siis mõni sõnale 
kirjutada. Paul Tonto. 

Kodumaalt kaugel sõjaliinis sakslaste wastu wõideldes, 
tunneme palawat igatsust kodumaa järele. 

Tahaksime wiibida sinu pinnal, kus paistab wabaduse 
päike. Lilled lehitsege ornaste wabas kodumaa mullas ja 
ehtige hellalt kodumaa neiude rinda. 

Teie eest wõitlewad wahwaste EeSti pojad. 
Terwisi kõige soojemaid kodumaa neiudele. 
Aleksander Hilkja, Peeter Itk, Eduart Soll, I.channes 

Guskman. 

Hambaarsti juures. 
„Ah, tere. tere. Oraw! Wäga rõemustaw, et leid 

näenJ Kuida* last siis käib? Wõtke istet, olge head, 
wõtke istet! Teil on hambad weidi rikkes? Ah, mäletan, 
mäletan, teie tahate üht hammast wälja tõmmata lasta. 
Tehke endi suule lahti, ma waatan weidi järele, annan 
täpipealse otsuse ja asun wiibimata tööle. Jah, mul on 
neid abitarwitajaid lugemata hulk, lõik ikka naisterahwad 
ja neiud, neiud ja naisterahwad. Ma teen ju niipalju 
tööd, et selle peale enam mõteldagi ei suuda, ja sellepärast 
wäsin ma ruttu ära. Teie ei usu? Ei, ei, õigus ikka! 
Minu abitarwitajad on lõik peenemat seltsi inimesed — 
arstide, adwokatide ja insheneride prouad, ja mõni aasta 
tagasi — enne sõda ikka — rawitsesin ma isegi Prantsuse 
wabariigi presidendi proual, kui ta Tallinnas wõerfil käis, 
korraks hambaid. Jah, jah, näen, näen, teil tuleb pare. 
malt poolt silmahammas wälja tõmmata, plombeerida 
teda ei saa — tingimata peab teda wälja tõmmama, sest 
ta rikub terwe asja ära ja paneb ka teised hambad walu. 
tämä. Ma tõmman ta teil täitsa ilma waluta wälja. Üle
üldse tõmman ma hambaid lahte wiisi: walutasa waluga; 
hinna poolest on wahe tähtsuseta: ilma waluta wäljatõm» 
mamine matsad 150 kop. rohkem." 

„AH, olge head, ilma waluta ikka: kui see kallim on, 
eks ta rea siis ka parem olema." 

.Wäga hea, wäga hea! Tehke suu weidi rohkem lahti. 
Nii jah, nii, nii! Laske lõug weidi madalamale; nii, nii, 
tänan teid. Ma tõmman teil hamba kotainiga wälja, fee 
on kõige parem abinõu, mina olin kõige esimene, kes teda 
tarwitama hakkas. Oodake, oodake, kohe pritsime teda 
igeme sisse." 

„Oi-oi-oi! Walus! Teie ju ütlcstte, et ilma waluta." 
„AH jah, no j ih, see on ju ka ilma waluta, aga waadake, 

ilma waluta wäljatõmmamise juures on enne ja peale wälja» 
tõmbamist ikka walus, luna aga nimelt sel silmapilgul, mil 
hammast just wälja tõmmatakse, walu sugugi tunda ei ole. 
Ärge ennast asjata erutage, weel mõned pisted, ja siis 'een 
ma kohe wäljatõmmamisega algust. Jah, oga teate: ega 
te mind weel näitelawal pole näinud? Sest teate: ma 
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Walimiswõitlus Saksamaal. 
Ooperi lauljanna jookseb kihutajana läbi suuremate uulitsate, hüüdes: „walige nr. 7!" 

astun tihtilugu healegewatel pidudel asjaarmastajana 
üles ja mängin näitemängudes laafa.. ." 

«Oi-oi-ai-ai l" 
„No noh, rahustage ennast ikka! Ja teate, kui hästi 

ma wanu mehi oslan kujutada, kuigi ma ise noorepoolne 
inimene olen? Aga see polegi nii wäga raske: on ai> 
nult w a j a . . . " 

„Ai-ai — kui walus!" 
„ M i s te ennast ometi asjata erutate! — N i i siis: et 

wanameest kujutada, selleks on waja otsaesist kortsutada, 
kulmust krimpsutaba, silmi kõõritada, nina kärsutada ja 
alumine mokk longu lasta. Si is paistab õige loomutruu 
wälja — teie arwates kah, mis? 

«Oi-oi-oi f* 
„Noh, ja ongi walmis! Ega te siinkohal ju enam 

pisteid ei tunne?" 
.,Ei." 
„See on ju kena, ütlemata. kena, ja nüüd teeme aga 

wäljatõmbamisega algust... Üts, kaks, kolm . . ." 
„Ai-ai-ai — tui walus! Teie ju ütlesite, et enam 

walus ei saa olema." 
^Kas teil siis walus on? Lubage ma waatan teile 

korraks suhu. Ah, wabandage, ma tõmmasin teil ju kõr> 
walolewa, uimastamata hamba walsa, aga la teda oli 
tarwis wälja tõmmata, ja jah, tingimata nimelt: kuigi ta 
terwe oli, aga homme oleks ta haige hamba tõttu kahtle» 
mata haigeks jäänud." 

„Oi-oi-ai-<ri-ai — kui walus!" 
«,Loputage nüUd suu hästi ära, weel, weel, nii jah, 

nii nii . . ." 
.Ah, kui walus!" 
^ o l e wiga, pole wiaa. Nii jah, nii jah." 
Seal kõlab korraga telefoni kellakirin. 
«Wabandage, ma tulen kohe, kohe tagasi. Hallo! Ma 

kuulan. Ah, jah, ja jah . . . hm, hm . . . no noh. . . hea 
küll, ja jah. . . Jällenägemiseni siis! Aga ärge minu 
nime müürilehtede ja eeskawade peale trülimata jätke, ja 
teate: õige suurte tähtedega nimelt. Noh jah, jällenä» 
gemiseni siis \" 

^Wabandage, et niikauaks ära jäin. Mind kutsutakse 
nimelt suurest Häätegewast ballipidust osa wõi na; ülesas-
tumise eest lubatakse wähemalt sada rubla. Nüüd tõm. 
mame ka haige hamba wälia. Üls kaks — näh, ongi wai-
mis. Loputage nüüd aga fuu hoolega ära." 

Öi-oi, tui walus!" 
„^pole wiga, pole wiga, ma ju ütlesin teile, et peale 

wäljatõmmamist walus on, aga prale loputamist taob see 
walu ka kohe. Noh, see on lõik, lähme nüüd wastuwõt. 
mlse tuppa. Tahate, ma laulan teile midagi ette. (Lööb 

klaweri klahwide pihta). „£>, Herta, $>tvta, atmai mul, 
armas mul!" 

.Oi, kui walus!" 

.Loputage ainult, ja walu kaob lohe! Wesi on ka» 
binettis . . . O, Herta, Kerta, armas mul, armas mul l 
Herta, Herta, armastan sind, armastan sind! Jah, elage 
siis hästi, head päewal Kodus loputage weel boorchap» 
pega. Jällenägemiseni, jällenägemiseni! Tulge aga homme 
punkt kell 12 uues te . . . " 

Naised parlamendis. 
Pildile tulewikust. 

19** aasta. Naistele on täielik walimisõigus antud. 
Neid wõib parlamendi liikmels walida. Mitmesugused po
litilised plaiformid läksid juhuslikult õrnema poole esitajate 
mõju olla. Mehed, naiste kihutusel, ja noored mehed, oma 
südame kuningannade mõju all seistes, andsid oma hääled 
nagu ühel nõul naistele. 

Kõikide imestuseks ja paljude ehmatuseks waliti uude 
parlamenti ainult naised. Ainult üks mees oli kudagi wiisi 
nende hulka sattunud. 

Et ta noor, ilus poissmees oli, lel kõlaw nimi ja fuur 
kapital, siis wausid ta parlamenti tema kodukoha noored 
neiud, kes tema peale olid silmad heitnud. 

Parlamendi toolid pakkusid huwitawat, algupärast waa-
det: nad olid kaetud kõige mitmesugusemate kübaratega, 
mida lõige mitmekesisemad lilled, paelad ja suled ehtisid; 
ainus must tsilinder ehk torukübar kadus nende merde 
täieste. 

Rõdud, kus enne daamid seisid ja istusid, olid nüüd 
täis mehi, kes kikiwarbile tõusid, et paremine näha, mis all 
parlamendis sünnib. Koik nad ajasid tasa juttu ja kõnele
sid omast turroast kaotusest. 

Koosolek awati pool tundi hiljem harilikust ajast. 
Hiljem awamine tuli sellest, et lõige wanem naine saa» 

tis oina teenri koju lotikääride järele. 
Asi seisis selles, et ta ei tahtnud tarwitada parukat, 

waid tahtis kräfutada ise oma juukseid, mis üle öä olid 
muutunud hallidest punasteks, niipea lui ta teada sai, et 
teda parlamendis auloht ootas. 

Peale harilikkude igawate sissejuhatawate üksikasjade 
tõusis oma kohalt wiimaks üles naispeaminister ja palus 
järgmise.sifulist küsimust päewakorraa wõtta: 

^Parlament juhtigu oma tähelpanekut selle peale, et 
teenijate palganõudmised hirmsa kiirusega kaswawad." 
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„Meie ei saa siisli aru, mis teie erakonna lipukirjaks on, neiu Wiima?' 
«Armastuse sotsialiseerimine, seltsimehed kodanlased." 

Ligi kaks tundi kõneles see hea kõneleja sellest, et tee-
nijad nüüd Prantsuse keelt õppiwat ja oma aega enam jalg-
rattaga sõitmise peale tui oma otsekoheste lohuöte täitmise 
peäle kulutawat; peale selle olla nad halanud klawerit man-
gima, mis palju aega ära fööwat; wiimaks weel olla nende 
kawalerid juba nii jultunuks läinud, et endid iga silmapilk 
herraste asjadesse segawad jne. 

Selle lõige peale waadates olla kohe tarwis seda küsi-
must harutusele ja korraldusele roõtta, et liikumine seisma 
jääks, sest wastase! korral ähwardawat lõiti üleüldine wäe-
selsjäämine. 

Tema kõne wõeti elawate käteplaksutamistega wastu 
— selge tundemärk, et see küsimus kõikide daamide süda» 
mele lähedal seisis. 

Erakondlisest olekust ei wõinud siin juttugi olla; ainu-
kesteks wastuwaiblejateks olid kolm naistööüst. 

Nende protest ei olnud kaugelt lirjanduKlise wäärtu» 
sega, aga seda käredam ja kõwem. 

Üks nendest kisendas peaministrinna poole: 
»Ma paiskaksin teile oma kübara wastu wahtimist, kui 

ma ei kardaks, et ta teie nägu wastu ära ei määrduts!" 
Seda kisendades wõttis ta kitbara peast — kübar oli 

kõiksugu lilledega ja lintidega ehitud — ja keerutas seda, 
nagu oleks ta tahtnudki ähwardust täide saata. 

Seda juhtub parlamentides tihti, ükskõik kas seal me-
hed wõi naised istuwad. 

J a äkki lendasti kübar tema käest ning käis otsekohe 
sifeministeriumi naissekretärile näkku. 

Naissekretäri suurerinnaga Pals kogu lõikus selle hoobi 
all ja tema korsetiga nööritud leha, mida paks siid kattis, 
wärises nagu haawaleht. 

Ministeriumi nime õigustades, kus ta teenis, tõusis ta 
kähku üles, kahmas kübara ja wirutas selle kõige jõuga 
wiskasale tagasi. 

Parlamendi» tekkis järsku hirmus kära. Walitsuse aje-
mikud naisterahwad ja wastasrinna daamid põrkasid üts-

teisega kokku. Lendasid sulcd, lilled ja lindid — kõik põ-
rand oli neid täis. 

NaispoUtseinitud, te2 naistöölistega heas wahekorraa 
olid, unustasid oma kohusctäitmise ja kisendasid terwe par-
lamendi poole: 

.Iulgemine, Emilie! Kahma tal juustest kinni, kisu ta 
silmad wälja — niisugusel räwakul. Ma wihkan aristu-
kraatisi!" 

Iuhatajanna katsus tülitsejaid laiali ajada päewawarju 
abil, tuid sellest ei tulnud midagi wälja ja ta hakkas nutma. 

Palwetades waatas ta ainsa meesterahwa peale par-
lamendis. Sellele tuli meele, et juhatajanna lesk on, ja ta as> 
tus talle appi. 

Tema oli oma sõprade keskel hea pokstZana tuttaw, nii-
sama jõumehena, kuid naistöölised olid temast üle. Nad 
wõtsid ta kinni ja tahtsid teda peaaegu tükkideks rebida. 

Kaelaside lendas kohe ja kaelatagufest jäi warsti ainult 
mälestus järele. 

Kuub lõhuti tal katki. Mitmed nutsid, naistöölised ki-
sendasid, nõrgemad naised langesid minestusesse. Ainus 
mees parlamendis wõitles mehiselt, kuid tagajärjeta. 

Mida enam ta riided wähenesid, seda nõrgemaks tun-
dis ta enda jääwat. 

Äkitselt kajas rõdult pealtwaataiate meeste suust hüüe: 
^Südimine, John! Ara anna allal Niruta neilel" 
See heidutas naisi, nad jätsid järele ja waatasid ringi. 

Äkitselt kisendas üks neist: 
„Do — mees on ilma kuueta I* 
Ja hüüdja minestas ära. 
Mis ? Kas pole tõsi? Nende hulgas oli mees. kel kuube 

seljas polnud? 
J a silmapilk panid tõik naised plagama, et kuueta meest 

mitte näha. 
Ainult nalstööliste asemikud jäid kohale. 
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Mele ajal on kõik wõimalik. 

 

 
O s t j a (kalakaupmehele): „Stna oskad talaräbalateft 

nii suurt raha wälja teha, et ma sugugi ei imestaks, 
kui sind rahaministriks pannakse. 

Vanapiigade ajajärgul. 
Küll Palju mehi sõtta laeb, 

sest ohwrid nõuab surma sülel... 
Kõik neiud mures, sest mis jäeb 
weel neile tulewikus üle? l 
Jah, möödas, möödas on see aeg, 
mil M a r i juure laupäew' õhtu, 
ja wahel mõni muugi päew 
Hans puges aidalakta „põhku^; 
mil pesunaise Kati wiis 
Fritz iga õhtu ,kinukrahwi", 
et pllta waadates seal siis 
tal musu anda salamahti; 
mil „nooreherrad" kõlinal 
Mäe peretütrel kosja tu l id; 
mil ikka iga nädalal 
ni i mitmes kohas pulmad olid l . . 
Need ajad möödas, möödas nüüd, 
sest mehed ära sõtta lääwad l . . 
Kolk puhas Saksa-Willu süüd, 
et neiud wanaks piigaks jääwad. 
Nüüd Mari karjakrantsiga 
weel ajada wõib armujuttu 
ja pesunaise Katit ka 
ei keegi enam tihka »puttu." 
Miie°Llist istub, nukrustab; 
tal pisaratest märg on süle. . . 
Kes neiudest weel mehel' saab?... 
Mis jäeb neil tulewikus üle? l 

Dr. Mina. 

—oa— 

| Nad kogusid waese nooremehe ümber ja hakkasid teda 
ruttu paikama ja lappima, et ülikond jälle korda saaks- . . 

Nii Inglise jutt. Kas kordub meil feesamalugu ka 
warsti Tallinna wolikogus, seda näitab ligem tulewik. 

Sotstalistlises wabarngis. 
Kroonilinna wabariik oli wälja kuulutatud. Miitingul 

peab kõnet sellsimees-madrus. „Maha kodanline riigiwa» 
litsus! Maha kapitalistid! Nende warandus tuleb rahwale 
ära jaotada, nii et enam rikkaid cga waeseid ei ole, waid 
et kõik ühesugused, ühediguslised on. üksikute waranduse ase
mele tuleb üleüldine rahwawarandus sisse seada. See tä-
hendab : rikkaid ei ole, waeseid ei ole, mis minu, on sinu, mis 
sinu, on minu." 

„Kuuled, kuda see mees räägib?" nügab üts suli tei
sele pealtkuulajate hulgas külge. „No nüüd läheb alles 
lahti! Tööd ei pruugi enam teha, warastada pole tarwis. 
Pole muud, kui wilista ja — ela ilmas kui pulmas!" 

^Ia, ja — fee on tore; ma saan aru," wastab teine. 
^Aga tead mis V 

..Noh!" 
„Lähme sellele kõnemehele järele ja proowime tema 

tasku-seisukorda, nõnda — ärajaotamise mõttes." 
^Suurepäraline — lähme!" 
Miiting lõppes. Demogag ronis kõnetoolilt maha, peält» 

kuulajate walju käteplagina saatel ja kadus rahwa hulka. 
Järel lüürasid tale eelmised kaks seltsimeest. Kõrwalise» 

uulitsas pidasid nad seltsimehe»madruse kinni. ^Wabandage! 
Meie tahtsime teie käest küsida — kas see ikka tõsi on, mis 
rääkisite, et kõikide warandus ühetaoliselt ära jaotatakse?" 

„Ia. Meie wabariigis ei pea olema rikkaid ega wäe-
seid . . . " 

»Noh, siis teeme kohe jaotamisega algust. Meid on 
siin kolm; jaotame oma kapitali eneste wahel ära." 

„Seltsimehed!" räägib madrus poolpaluwa, kartliku 
tooniga. ^Seltsimehed, ma pole kapitalist — ma olen nii-
samasugune, kui teiegi. 

„<5ee ei puutu asjasse, mis teie olete," hirwitawad su-
lid wastu. ^Hakkame peale! Palju sul' raha on, Peeter?" 
..5 rubla." ,Hea. Minul on 1 rubla. Aga teil seltsimees? 
Olge head! Teie ei wasta? Mitte nii, mitte nii, jooksu 
panna — see ei lähe! Olge head — teie raha?" 

Madrus wõtab aegamööda rahakoti taskust wälja. Loe« 
takse raha üle, mida 144 rubla on. 

„Hea," algab esimene suli uueste. .Siis ful' Peeter on 
5 rubla, minul 1 rubla ja teil seltsimees 144 rubla. Kokku 
150 rubla. Tähendab — igaühele 50 rubla." 

«Olge head! Siin on teie osa, seltsimees, siin on sinu 
osa, seltsimees, ja siin on minu osa, seltsimehed. Kõigil ühe-
wõrra, ühetasaselt jaotatud. Maha kapitalistid! Elagu 
wabadus, elagu fotsialistline wabariik! . ." 

Vanaküla Sass. 

Käsiraamat tuleliinil. 
i . 

Keegi ei tohi õigusega minna sakslaste kallale. See 
pole ilus ja näitab, et meie oleme werejanulisea I g a 
i imene tahab elada, olgu ta sakslane, poolakas wõi flirt-
lane ise — ja igalühel on ka lapsed. 
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2. 
Kui wäejuhataja seda luulda jaab, et sakslane tahab 

meie wägede peale tulla, peab tema lohe selle wastu abi
nõud tarwitusele wõtma, nimelt: peab tegema kõrged 
okastraat aiad, iga posti külge riputagu papi tütk suure 
kirjaga, et juba eemalt näha wõib: „üleläik sakslastel on 
kõwaste keelatud." Ja kes weel ligimese armastaja on, 
pangu kiri iga okka külge: ^Ettewaatlikult, torkab." 

3. 
Kui see ülewal nimetatud abinõu ei aita ja sakslased 

ikka üle okasaia roniwad, siis taganeda natuke ja jälle 
teha okasaed, samasuguste plakatidega. Seda korrata nii 
milu korda, kuni sakslased aru saawad, et meie nendega 
wennad oleme, ja sõdida ei taha. 

4. 

Kui iuhtub, et sakslane peale tungides laseb wenelasi, 
siis tuleb iga niisuguse paugu peale teha prototol ja was-
tutusele wõtta süüdlane. Kui aga sakslane laseb mitu 
lärtsu korraga, siis tuleb la mitu prototoli teha korraga. 

5. 
Tlluwõitluses wõib aga protesti õtse nättu awaldada: 

— Teil ei ole häbi meid läbi pista tikuga? Näete, meie 
seda ei tee! Kas saate aru, et meie teie aateid mõis
tame. Maha wägiwald, ja „ t er e" omawahel ^wennad!" 

6. 

Kaitse merewäes on weel lihtsam: peab Saksa laewa 
eest ära sõitma ja mitte lahingut wastu wõtma. Eest 
ära sõita kuni laewanina wastn kallast. Siis laewa pealt 
maha minna ja kuiwal maal oma teekonda jätkata ja waljult 
awaldada protesti, nagu punkt 2. juhatatud. Kui aga 
sakslane julgeb taga ajaves meie laewa poo'e miini lahti 
lasta^ siis tuleb miin kinni püüda ja laewakamander teh^u 
temast päewapildid terwe maailma rahwastele laiali saat-
misels, ühes ägeda protesti awaldusega. 

Puusärgi kaupmeeste streik. 
Puusärgi kaupmeeste koosolek oli Naaksmanni matu

sebüroosse kokku kutsutud. 
Kokku koguti öösel lell 12 büroo suurde ruumi, kesk tu-

medaid puusärka ja teisa leinamõtetele kallutawaid matu-
setarwitufi. Puusärgi kaan muudeti esimehe lauaks. Sel
lesama laua peale pandi tshetwertnoi põletispiiritust ja 
kümmekond hapu kurki. 

Peäle põhjalikku napsutamist, mille järele koosolejad 
niisama lehkasid nagu kümme priimust, krabis ühe tamme-
puust surnukirstu õtsa kõhn aga jämeda passiga kõnemees. 

Ta algas oma kõnet nõnda: ^Seltsimehed puusärgi 
kauplejad, meie ees on fuur ja raske ülesanne: endi sisse
tulekut elukalliduse tõusuga ühekõrgusele tõsta. Peab tun
nistama, et surma lõikus tänawu kuigi rikkalik ei ole. Su-
rewufe põhjusi on aga küllalt: nälg, lülgehakkawad haigu
sed, wiletsad riided, külmad toad, parteiwõitluse ärewused 
jne. Nemad aga nagu kiuste on tänawu iseäranis wisa 
hingega. 

Seltsimehed, wõtame palume jumalat, et ta nende peale 
mõne katku saadaks . . .* 

.Mis seal paluda l Meie ei usu ammu enam juma
lat!" 

Puusärgi otsa ronib uus kõnemees — paks raske mees 
— kõige peenema naisehääle omanik. 

2. 
.Seltsimehed puusärgi kaupmehed, meie seltsimehe Ver> 

lontruse ettepanek ei kannata mingisugust arwustusi wälja. 
Mis jaoks ja keda peaksime paluma ? Koosolejatel oli lah
ku* üsna selgeste oma arwamist awaldada, et me ammu 
juba enam kedagi ei usu. Ega nad siis meie soowi peale 
ometi surra wõi... Surewad inimesed enamaste ainult 

kibeda wajaduse pärast ja selleks sundida meie neid ei 
suuda, tui suur ka tahtmine oleks . . . Järelikult peab teise 
pääsetee sellest seisukorrast leidma. Minu äranägemise jä
rele on üksainuke kindel pääsetee: puufärkide ja muude 
matuse tarwituste hinda kõrgendada. Kui aga tarwita
jad sellega ei lep», siis streik wälja kuulutada... Las' siis 
ise ennast matta, meie peseme oma käed,. .* 

See kõne tatti käeplaginag-. Kõnemeest liigutati nii, 
et tal hing wälja minemas oli. 

Paiga peal otsustati uut hinnakirja kokku seada, aga, 
nagu oodatagi wõis, olid hinnad nii ebamääraselt kõrged, 
et tarwitajad nendega leppida ei wõinud. 

3. 
Siis kuulutasid puusärgi kaupmehed streigi wälja. 
„Km teie meile niipalju ei matsa lai nõuame, siis 

meie teile ka puufärka ci tee." 
Ja Waat, surnud sattusid ühel mitte ilusal päewal nii-

sugusesse seisukorda, nagu seda ilma korterita elanikud on 
— jäid, ühe sõnaga, ilma surnuiirstudeta. 

Mõlemad olid jonnakad, puusärgi kaupmehed ja kool
jad. Wiimased ei tahtnud tallist hinda maksta, esimesed 
paraja hinna eest puusärki teha. 

Sellel alal sündisid suured skandalid. 
iõommitust kuni hilise õhtuni piirasid matusebüroost 

ärewate kooljale salgad (sel ajal suri neid nagu kiuste roh
keste) furnutlrsta nõudes. 

Kuid niisugune nähtus ci wallanud kaua. 
Kooljate üleüldisel koosolekul otsustati peale elawaid 

waielusi wastustreiki wälja luu utada. 
Olsus saadeti wiibimata täide. J a puusärgi kaup

meestel tuli järgmise etenduse tunnistajateks olla: 
Sur waia ued mööda liikus terwe rida matuserongist, 

wäikse iseloomuliku iseäraldusega: kutsarite asemel istusid 
pulbis tooljad ise, matuselised aga läisid nagu harilikult 
rongis järele. 

Sihuke käänak wihastas puusärgi kaupmehi nõnda, et 
une ja isu faotaftd, pöletisptirttusegi peate n>tya#tafli> \a 
selle asemel .puhast" jooma hakkasid. ^Puhast", s. o. hari
likku puhast piiritust said nad juba sõja algusest saadik üle
muse lubaga kroonuladuft 1—2 pange luus puusärlide po
leerimiseks, olid selle seni aga tuttawatele 10—15. kordse 
hinnaga, 20—30 rub. pooltoopi maha müünud, ise halwema 
joogiga leppides. 

Meie aja Pileam. 
Wihase puudelt jutustus. 

1. p e a t ü k k . 
Meie linn on õtse kui suureks hullumajaks muutunud, 

kus lõik asjad teisite käiwad, kui harilikkudel surelikutel. 
Mina must puudel „Leon," julgen teile seda kinnitada. 
Jah, herrad, ma hakkan endi linna elanikkude peaajude 
juures kahtlema. Otsustage ise. 

Täna, näituseks, seisin ma üle ko'me tunni, kõrw suus, 
sabas. Kolm tundi! Kõnelemata juba sellest, et ma pu-
hastwerd puudel olin ja mitte mõni karjakrants, näitab 
sabas seismine isegi juba küllalt, kui pööraseks elu-olu on 
kujunenud. 

Minu perenaine lasi oma üksiteenija lahti ja leiab, 
et mina küllaldaselt selle kohusi suutwat täita. 

Et ennast jõukate klasside wägiwalla eest kaitsta, 
peame meie, koerad, ühinema. 

Maha burshuide wägiwald! 
2. p e a t ü k k . 

Täna teatas perenaine mulle, ek kondiliha sedawõrd 
kalliks on läinud, et mind sellega enam toita ei jõua. 

Kull lugu, millal tuleb sel kõigel lõpp? 
Kartulid maksawad kuuskümmend kopikat toop ! Mune? 

Neid pole olemaski! 
Leiba? Ei taha rääkidagi! Ma waatasin perenaise 

peale nii suure wihaga, et ta ehmatades mehele hüüdis: 
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Naisõiguslane. 
.Emansipatsion formuleerib filososiiselt, nagu 

orjade rewolutsioni akt patriitside wastu..* 
,SkuuIe, Krõõt, kuidas preili räägib... Sõna» 

lestki ei saa aru, aga südamesse tungib!.." mer. 
Huwitaw mälestus 

Bismark ütles kord Vattenbergile te/na küsi. 
mise peale, kas Bulgaria krooni wastu wõtta: 
«Wõtke wastu, teie kõrgus, igal juhtumisel jääb 
sest teile huwitaw nooruse mälestus. -mer. 

Pole wiga. 
»Ma ei oodanud seda sinust! Tuleb wälja, 

et sa täitsa siga oled!* 
,No mis siis? Pole häda! Siga on kallis 

loom, ja weel tema maitsew liha. . ." —mer. 
Trehwas. 

Kard juhtus Nikolail. merewäe»alamohwitseri 
Ugglaga kokku, ja nad rääkisid omawahel paar 
sõna. 

Kui Nikolai ära läinud, ilmus ühe maja 
nurga tagant politseinik wälja. 

,Lubage küsida, mida teile keiser rääkis?" 
„Mis jaoks seda?" küsis Uggla imeliku häälega. 
,̂Mind on kästud selle üle järelpärida ja 

ülemusele teatada." 
.Keiser ütles mulle: waata, Uggla, missugune 

inetu nägu nurga tagant wahib!" — nes. 

Hinge igatlus. 

S t ü r m e r : , Kiili on hea praegu linnukestel! Laula» 
wad, lendawad!" 

P r o t o p o p o w : , Iah, kas wõi Saksamaale kohe!" 

,.Konrad, meie puudel on nii iseäralik!" 
„Mis temaga on siis? liisis fee. 
„Waata ife> 
'Peremees tuli minu juure ja hallas minu isikut hoo» 

lega silmi.fema. 
*3ab,* ülles ta, .tema ülewalpidamises leidub tõeste 

midagi . . ." 
Midagi! Muidugi, kui koht nälja pärast kõwerasse 

kisub. Õhtul teg n ma wasika kotleti üle, mis need bur> 
shuid oma jaoks olid ära peitnud. Maitsew suutäis l . . 

3. p e a t ü k k . 
Kolmas päew juba pole midagi süüa saanud, öulkusin 

mööda uulitsaid, unistades, kust midagi ülelõmmata saaks. 
Aga wõla näpust! Inimesed longiwad, ninad norus, ja, 
nagu minagi, näljased. Trehwasin naislesalgaga kokku, 
kes toiduainele kauplusi rüüstosid. Waat' kui kaugele afi 
juba on läinud! Üts herra jäi seisma, kumardas ja hal» 
las mind silitama. M inu süda, lõi rõemu pärast wärisema: 

Ehk kutsub mind lõunale." 
K u i d . . . herra ülles: 
.Tore puudel! Kui palju praeraswa temast wälja 

sulatada ei saaks." 
Mina Pistsin plagama. 

4. p e a t ü k k . 
Täna kuulatasin salaja oma peremehe ja perenaise 

jutuajamist. 
„Meie ainuke lootus on weel tema," ütles peremees. 
„ I ah , " wastas perenaine, ^nädalat kaks aitab meid 

läbi Muist wõib tagawaraks soolata." 
Peäle seda hakkas peremees suurt pussi teritama. 

Teritas kaks tundi. Sai teritanud, kutsus mind: 
„Leon, sõbrake, tule mu juurde!. 
Kuid mul seisis puss meeles ja metsikult wingudes 

jooksin ma toast wälja. 
M inu peas käis kõik ringi. M a jooksin möödamine» 

jõid jalust ajades ja uulitsaid ahostawa haukumisega 
kajastades. 

Seltsimehed, koerad ja katsid, päästke endid, luni weel 
hilja ei ole! —. 

20. aastasaja aabits. 
Abo — linn Soomes, kus Wene rubla kaks kopikut 

maksab ja kust wene suwitajad siliwad. 
A a s i a ^ W e n e m a a — suur peegel, miSeSfe Jaapan 

waatab, naeratawalt — muigadei enne diplomatilist jalu-
tusküiku. 

W a m p i i r — liiakasu wõtja saab werd ilma kaardi 
süstemita. 

G r i g o r i R a s p ü t i n — (lühend. Grishta). Suur 
maailma mäng. Õigused lihtsad, osawõtjaid palju. 

D a r d a n e l l i d — taudifarnane haigus raske mi
nistrite langemisega. Parandatakse koalitsioni lubja pane-
misega. Llhtrahwa seas pole laialt lagunenud. 

I m p e r i a l i s m — hobuneke, kellega kaugele ei sõida. 
Aitab ainult sõidutamiseks walimiste asjade ministeriumis^ 
ja tagasi. Peaasi — sinna; tagasi jala. 

I u g a m i n e — kõne sellest, les algas sõda. 
K a s a r m — mitte elumaja, lus harilikult soldatid 

elutsewad. 
K r e i s i ü l e m — tuttaw nimi nooresoo ja keskealiste 

seas. Harjutuseks walgepiletimeestele. 
Leib — lõige tähtsam politikalt! arwustus demokrat» 

lises wabariigis. 
M a a — kergest üleminew omandus. 
M a d r u s — sõjamees Tallinnast, kes Kilulinna»dami» 

dele isa Vrishka palwetamist õpetab ja „statu squo'le* 
hääletab. 

N a i s t e r a h w a s — daam Inglise seelikus, kes kar» 
dab rewolutsioni ja segab demokratlist wabariik! auru pesu» 
majaga. 

R i i g i w o l i k u g u — ilma awamata kinni pandud 
asutus, nüüd uueste tärkamisel. 

O r i — wabriku»tööline, kes seni weel kapitalistiga 
lõpuarwet pole teinud. 

P i l l i r o o g — puu, millest politikaline meelsus wälja 
töötatakse. Suures tarwitufes ministrite seas. 

S a n d a r m — prowokatori ristiisa. 
Keda huwitab, jatkagu edasi. 

Wana soldat M. 6 . 
Tegewas sõjawäes, 21. juulil 1917 a. 
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,Iah, olid ajad, luldsed ajadV 

Eelolewad koosolekud. .' 
Tulewal pühapäewal peetakse järgmised koosolekud 

ära: 
Ammede koosolek. Päewakorras: kahetsatunniljne 

tööpäew ja öötöö ärataotamine. 
Kaardimooride, täetarkade ja tulewiku ettekuulutajate 

koosolek. 
Elukutseliste kerjuste kaosolek, kellel omal liikumata 

warandus. 
Püülbergi eragümnasiumi ettewalmistus>llasji õoi» 

laste koosolek: seltsimehelik kohus ametist heidetud Püül
bergi üle ja uue direktori walimine. 

Kodanikude koosolek, kellel grammafonid on. 
Keeleuuendajate koosolek: ^h", „<j," ja „b" kaotamine 

ja Arabia numbrite 1, 2, 3, 4 5 jne. asemele päris Ees> 
ti numrite I, II, III, lill Hill jne. tarwitusele wõtmine. 

Öietita*. 
Meie lehe^tvnmases (155.) numris 15. lhk. peal on öel

dud, et lehemüüjad ülsitu numri pealt 5 kop. saawad. See 
ei wasta enam lõeolndele. Nud saawad 6 kop. Nii siis lä-
heb «Meie Matsi" numri Valmistamine ja lugejatele kätte 
toimetamine wäljaandja! praegu 29 kop. maksma. 

Kõige austusega 
Meie Mats. 

Stete MsM ificgmtac (157.) sZjan»W«er liaa»» 
19 augustit 

Kirjawastns. 
M. R ä n d a j a , sõjawäljal. Teie kirja awaldamine 

praegusel tujul oleks ühede ja nendesamade mõtete tõtta
mine. Selle asemel anname parem korraks ka wastase poole 
arwamisele ruumi. 

Sõjameeste pilta lehes awaldamiseks ei wõi meie 
praegusel ajal enam wastu wõtta, sest et tsink tlisheede 
walmistamiseks Tallinnas õtsa lõppenud on. 

Kõige austusega „ M e i e M a t s . " 
- - >-• pwpž 

„Meie Matsi" 
tsllimiste wastuwõtmine wältab edasi. 

XeUimife hwd lättesaarmifega aasta» II) r. — k„ 
S kuu eest 6 r. 3 kuu eest 3 r. — k. Toime
tusest ife ära wiies: aastas 8 rubla, 8 luu eest 
4 s, 60 U % kuu eest 2 r. 50 k. Ilmud iga laupäew. 
Adressi muutmise eest 30 kop. Adressi muutmisel ja 
tellimise uuendamisel palume senist adressi nr. teatada. 

Tsimetn» ja ta l i tu»: 
harju ja Rüütli uulitsa nurgal *s. 41/li 

THWn»«H. r%tatez\t* «««matukaupluses. 

Tarwitamata jäänud lühemad kirjatööd häwitatakse ära, kui meskist ta , " " atmisets juure lisatud ei ole. Ruumi-
puudusel ajakirjas lirjawastnseid ei anta; wastuse saamiseks l i , : postmark ehk postkaart l ig i . 

Paberi ja trükitöö hindade tõusmise tagajärjel on „Meie M tsi" üksiku numri hinnaks 30 kop. 
Nendele tellijatele, kelle tellimiseaeg weel lõppenud ei ole, saadame leh e senise hinnaga edasi. 

M«si»wW tstottafa 3ck»b fs*š?£8. «»«*. WÜ\l<MÜb$s .Teaduse" kirjastus. 
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